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0

 

                                                           
1

www.atida.org

2008

2

6479 
3

522 
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«  terme »  

2012

« Terme n.m (du Lat.terminus,borne).Mot considéré dans sa valeur 

de désignation ,en partic.dans un vocabulaire spécialisé »
1
. 

«  terme »  « terminus »

« term »« oxford »

« term noun .a word or phrase used as the name of sth 

espacially  one connected with particular type of language. »
2
.

 

                                                           

 -Le petit LAROUSSE illustré,PARIS, 2012, P. 1076.1 

2- Oxford advanced learner’s dictionary ,Oxford university press ,new 8
th

 edition,  

2010,P.1596.                                                                                                                       
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2:6:

La terminologie/

(la linguistique appliquée )

                                                           
1

200332 
2

200045 
3

 
4

200607 
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Maria Tereza Cabré " 

« c’est seulement a partir des années trente que les fondements de 

la terminologie, tels qu’on connait aujourd’hui ont été établis. »
1 

(La Logique)(Lexicographie

(Sémantique(Etymologie)

                                                           

1-Maria Tereza c abré , « La terminologie ,théorie, méthodes et pratiques ,traduit par 

Monique C.Cornier et John Humbley Armand COLIN, Les presses de l’université     

d’Ottawa.p21.                                                                                                                   
2

311615 
32: 
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économie

Emprunt 

Euro  féderalebanque

Arabisation

(Thème). 

                                                           
1

1989174 
2

31233124 
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1

31 
2 
32::391 
492 
5

203 
6

174 
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Abréviation

                                                           
1

174 
2:1:2:3 
3

31233124 



: 
 

Composition

Amphibie وélectroménager.
2

3

spécialisé

 

                                                           
1

31233124 
2 
3

2008391 
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spécialisé

  « Spécialisé,e adj : limité à une spécialité : dictionnaire  

spécialisé »
1

 

                                                           

1- Le petit LAROUSSE illustré 2012.PARIS 2012 PAGE 1030.   

2- Maria Tereza Cabré .Ibid page 93. 
Maria Tereza Cabré . « Terminologie et dictionnaires », Meta : le journal des traducteur,3- 

vol.39.N4.1994, P589-597.                                                                                                    
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1

25281999 
2

201214 

3763122237 
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3

312239 
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2::42:::

                                                           
12

3115231 
223: 
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3
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2La langue de spécialité : 

La langue de spécialité".

« il s’agit d’une langue servant à véhiculer des connaissances 

spécialisée»2. 

 

                                                           
1

10200966 
2
-DURIEUX Christine, Pseudo-synonyme en langues de spécialité.C.I.E.L             

Université de Caen, P 90.                                                                                                  
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1

200738 
2

102000. 45 
3

65 
477 



2: 
 

(Federica Scarpa )    

:« Dans le cas de la science ,le rapportentre le sujet et la langue 

est particulièrementétroit. »
2
.

3

                                                           
184 

3-Federica Scarpa ,”la traduction spécialisée : une approche professionnelle  à 

l’enseignement de la traduction , traduit par Marco .A.Fiola .presse de l’université 

d’Ottawa ,2010,p 
3

40 
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« Synonyme.adj et n.m ( du gr.sunonumos , de  sune,avec et 

anoma,nom) .LING.Se dit de deux ou plusieurs mots de même 

fonction grammaticale qui ont un sens analogue ou très  voisin »
3
. 

                                                           
171 
2:: 

  3-Le petit LAROUSSE 2012,.p 1057.    
4

3118:2 
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2

Frédéric Houbert"

Net 

économie

 

                                                           

2- Houbert Frédéric : article intitulé : “problématique de la traduction économique et 

financiére”, www.translationjournal.net. 



 
 

2La traduction spécialisée 

 

3La traduction économique 

4 
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1La traduction spécialisée  

 

‌

 

‌

Federov) Vinay) ((Darblnet )

 Nida) (E (George MOUNIN)

                                                           
1

312321 
232 
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R.Galisson

                                                           
123118

46
221 
3

22::546
446 
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)

((Frederica scarpa) 

« étant donné qu’elle a comme objectif de permettre la 

communication d’informations à des groupes plus ou moins 

définis de destinataires.la traduction spécialisée , ou 

communication interlinguistique par l’intermédiaire de 

documents rédigés dans les langues de spécialitéfait partie 

intégrante du transfert internationale d’information 

téchnicoscientifique   » 1. 

 

                                                           

1- Fredirica Scarpa , la traduction spécialisée : une approche professionnelle à 

l’enseignement de la traduction traduit par Marco A.FIOLA , presse d’Ottawa ,2010 p85 .   
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communication interliguistique (Zélie Guevel: 

  « L’objet d’étude de la traduction spécialisée a comme 

fondement théorique la langue spécialisée »
1

 

.

3 

                                                           

1- Zélie GUEVEL , «  caractéristiques linguistiques et culturelles de la traduction 

spécialisée  »,traduction spécialisée : pratiques, théories et formations, édition scientifique 

internationale ,Bern ,2007, p75. 
2

2122

3115 www.diwanalarab.com/spip.php?article1436 
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(Houbert)

                                                           
1 
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«il existe aujourd’hui une foison de journaux et de magazines  

spécialisés auxquels le traducteur économique peut  avoir  recouru 

pour approfondir  tel ou tel sujet ou trouver des indices susceptibles 

de l’aider à comprendre le sens d’une phrase complexe. »
1
. 

2  

3  

4 

 

5  

6  

                                                           

 1-HOBERT , Op.cit .www.translationjournal.net.    
2

 
3 
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(Vinay et Darbelnet

Stylistique comparée du français et de l’angalais

Traduction directeTraduction oblique 

l’emprunt : 

 

le calque : 

                                                           

1-Vinay et Darblnet “ stylistique compare du français et de l’anglais “,Edition Didier , 

Paris ,1958.p 37.              
2
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/    eTraduction  littéral:

« Désigne le passage de LD à LA aboutissant à un texte à la fois 

correcte et idiomatique  »
1
. 

La traduction indirecte  : 

La transposition/: 

سكازبا

« La transposition ,c’est une une paraphrase syntaxique dans 

laquelle le traducteur exprime le sens du texte de départ dans le  text 

d’arrivée avec des structures syntaxiques différentes »
2
 .          

La modulation 

  

                                                           

 1-Vinay et Darblnet ,Op.Cit .p 39.  

2-Fredirica Scarpa ,Op.cit p 173. 
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«  La modulation est une variation dans le message ,obtenu 

en changeant de point de vue »1. 

  

« La modulation ,c’est une paraphrase sémantique dans 

laquelle le sens du texte de départ est éxprimé dans le texte 

d’arrivée à partir d’une nouvelle perspective. »2.                 

équivalence

l’adaptation 

3 

                                                           

1-Vinay et Darblnet Op.cit p 51. 

2-Federica Scarpa Op.cit p 173. 
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!

1  

                                                           
1

. 

2 
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19956968846

2 

20002102039 

 

 

                                                           
1www.arabization.org.ma/dictionnairesencours.apx. 



 
 

 

 

0 La comptabilité nationale 

3/nationauxystème des comptes S 
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1-la comptabilité nationale/:

(dictionnaire de science économique 

) 

« La comptabilité nationale est une représentation globale,détaillée 

et chiffrée de l’économie nationale dans un cadre comptable qui a 

été développé dans le second XXème siècle. »
1
.    

. 

  

 

 
                                                           

1-Alain BEITONE , ANTOINE  Cazoela , Christine DOLLO Anne-Mary  DARI, 

« dictionnaire de science économique , édition Mehdi ,3eme édition revue et 

augmentée.Algerie 2013 .p71.                             

2-IBID.p 71. 
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 de la comptabilité nationale sAgrégat : 

(P.I.B)  Produit Interieur Brut 

Consommation finale totale: 

                                                           
196

3116 
2

Dictionnaire de science économique  , p 73. 

1-IBID.p 71. 
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CFIM

CFAPCFIF

La formation brute de capitale 

fixe(FB.C

2

3

4

5

                                                           

  2-IBID.p 74. 
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21%31%

 

2

                                                           
1



4: 
 

 

3119

                                                           
12::4

3116WWW.KANTAKJI.COM. 
22::4

23243118:9 
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2:64

0691

2:64

2:79

0662

2::4

                                                           
1:9 
279 
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Dictionnaire de science économique.

 

      « Au début des années 1980, l’Organisation des Nations 

Unies a lancé, avec les autres grandes institutions 

internationales (le Fond monétaire international, la Banque 

mondiale, l’Organisationde coopération et de développement 

économique et la communauté  économique européenne), une 

réforme de comptes nationaux pour assurer une meilleure 

cohérence entre les statistiques élaborées par ces organismes 

et rendre plus significatives les comparaisons internationales. 

Il en est résulte un système rénové à vocation universelle, le  

(SCN93), applicable à tous les pays membres de l’O.N.U. »  
1
. 

2::4SC N°93

                                                           

1- Dictionnaire de science économique .Op.cit, p 71. 
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 0662.‌

3116

2::4

2::4

                                                           
1215 
22::352
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2::4

2::4.

3111 

3114

3114

2::4

31193119

3119

3119

 

                                                           
1 
2- 
3

31193119 
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1

2001

1993

2001

15
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2

17

 

:161Actifs 

21161Actions cotés 

25161Administration 

publique 

31161Agrégats du 

système 

53274Banque centrale 

97165Consommation 

finale 
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98165Consommation 

intermédiaire 

100166Créance 

211166Crédits 

276168Épargne 

2:8169Gains en capital 

323170Impôt de 

capitation 

398173monétisation de 

l’or 

418174Objets de valeur 

419174Obligation à 

coupon  zéro 

425174Opérations de troc 

486177Produit Interieur  

Brut (PIB) 

531 178 Revenu disponible 

527 178 Reste du monde  
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1   « Actif »  

Actif 

 » Actif « 

 « actif » (adjectif)1160.

(activus )

1549 le Robert 

« actif ;ive adj. est un emprunt ancien ( 1160) ou dérivé du 

lalatin didactique activus / dette active (1549) désigne les 

sommes dont on est créancier »
1

(le petit larousse illustré )

.« GRAMM.forme, voix active »
2

                                                           

1-Le Robert  ,dictionnaire historique de la langue française, nouvelle édition 

,Paris,1993, p 18.  
2- 

Le petit LAROUSSE illustré 2012, p 15. 



5: 
 

« Tout élément de patrimoine ayant une valeur économique positive 

pour un agent économique »
1

 

. 

 

(actifs  

.( actif n.m

5

                                                           
1-

 Alain BEITONE,ANTOINE Cazoela ,Christine DOLLO Anne-Mary DARI, 

« dictionnaire de science économique »,Op.cit,p 5. 
28: 
36 
454 
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 « actif » 

 

.« actif »  

 

 

 

                                                           
18 



62 
 

2 « Action cotée »  

.« Action cotée » 

Action cotée 

« action cotée »

« Action »« cotée »

« Action »1120

12201669

« Actio »ARTICcotée

« coter »1390

« quotas »

LarousseLe petit« Action »

 « titre de propriété représentant une part de capitale »
3 

                                                           
 1-

Le Robert dictionnaire historique de la langue française,p 18. 

2-Idem. 

3- Le petit LAROUSSE illustré 2012, p 15. 
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« cotée »

« action cotée »

« des actions qui sont régulierèment négociées à la bourse »1 

« action cotée »

« action cotée »

                                                           

1-glossaire  du système de comptabilité nationale ( 1993),OCDE,Paris,p 6. 
23246 
3 
4.508 
5101  
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Actioncotée

Action

cotée

« action cotée »

«  cotée »
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3 « Administration publique » 

Administration 

publique 

 

» Administration publique «

« Administration » «  publique »

« Administration »

  « Portion servie à table »1 

1541

« ce qui donne, qui a tel effet »2 

 

« Administration publique » 1794

« fonction publique »

«administratio »

                                                           
1-

centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit. 
2-Ibid
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« Ensemble des services de l’état » 

 

«Les administrations publiques constituent un secteur 

institutionnel de la comptabilité nationale, elles sont 

chargées de mettre en œuvre les politique publiques »1.  

 

                                                           
1--Dictionnaire de sciences économique, p7. 

2345 
3 
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«administration »

«administration »

                                                           
156 
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4 -«Agrégat du système» 

 

«Agrégat du 

système»

me»èts«Agrégat du sy 

«Agrégat »«système »« de » 

« de la »  

(indénombrable«Agrégat »

«Aggregatum »11556

« Union, assemblement de différents éléments »2
 

« substance, masse formée d’éléments primitivent 

distincts, unis intimement et solidement entre eux »3 

                                                           
1-centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit. 
2-Ibid.

 
3
-Le petit larousse 2012,p. 
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.

« Des indications systématique qui mesurent le résultat de 

l’activité économique. »1 

 « Agrégats du système » ب

ب

«Agrégats » ب

                                                           
1-Dictionnaire de sciences économique, p8. 

23 
317 



6: 
 

« Agrégats du système » ـ ب

. 

«Agrégats » 

                                                           
1 
2286 



71 
 

5« Banque centrale »  

:« Banque centrale » 

Banquecentrale 

» Banque centrale «:

« Banque »

«  centrale »Banqua

« Banque n.f est emprunté (1458)à l’italien banc,spécialisé en 

finance pour désigner le comptoir du changeur(xives)».
1  

1458«banc »

14

«  centrale »«  centre »

1377« centralus »

«Centre d’un cercle, d’une sphère »2 

«uneinstitutionfinancière, qui au sein d’un système banquaire 

hiéarchisé, assure la fonction de préteur en dernierressort, 

                                                           
1
-Le Robert  ,dictionnaire historique de la langue française, p 177. 

2- 
Ibid ,p376. 
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conduit la politique monétaire et exerce des fonctions de 

régulation du système financier»1.

Banque centrale 

.

.

. 

«  centrale »

                                                           
1-

dictionnaire de sciences économiques , p 23. 
2215 
324 



73 
 

« banque centrale » 

 

!

 -6« Consommation finale »  

                                                           
1666 
2 
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Consommation 

finale 

»Consommation finale «

« Consommation»« 

finale»étymologie

1120Consommatio

« étatde ce qui est mené à son accomplissement»1

« finale »

« finalis»1174

« Consommation»

« Action de consommer, de faire usage de qqch. »      

                                                           

1-centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie. 
2- Idem.
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!

                                                           
149 
22163 
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« finale »

7« Consommation intermédiaire »  

 

Consommation 

intermédiaire 

»intermédiaireConsommation  «

» « Consommation

intermédiaire » «

« Consommation»
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« intermédiaire»adjectif1678

« intermedius» 

« représenteun état moyen»1.

« qui est entre deux chose et forme de transitionentre deux 

»2

 

« Consommation intermédiaire» 

«la valeur des biens et des services qui sont entièrement 

consommés ou transformés au cours du processus de 

production»3.  

                                                           

1-centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit. 

2- Le petit LAROUSSE illustré 2012, p 583. 

1-dictionnaire de sciences économiques, p 94. 
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Consommationintermédiaire

« Consommation intermédiaire»

                                                           
12199 
271 
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.
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8«Créance  »  

 

Créance

»Créance «

1050Cré

« Crédentia»

1611

« Droit qu’une personne (le créancier), a d’exiger qqch de 

qqn(le débiteur); titre qui établit ce droit»2 

«Un élément de l'actif du bilan d’un agent économique.La 

créanceest la contrepartie d’une dette et donne au créancier 

le droit d’exiger le remboursement de cette dette»3 

                                                           
1 -Le Robert  ,dictionnaire historique de la langue française, p 524. 
2- Le petit LAROUSSE illustré 2012,p 286. 
3- dictionnaire de scienceséconomiques , p 108. 
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«Créance  » 

                                                           
1986 
2719 
377 
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«Créance  »

 

«Créance  »
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 -9 «Crédit  » 

 

Crédit

»Crédit «

« Creditum»

1489

«Influence, considération, dont joint une personne »2  

1819

« confiance dans la solvabilité de qqn, prêt consenti par 

une personne, une banque.»3  

«une opération qui permet au débiteur de différer son 

paiement ou qui permet à un agent économique de disposer 

                                                           

1-centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit. 
2- Idem.

 
3-

Le petit LAROUSSE illustré 2012, p 286. 
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pendant un certain temps des fonds qui sont mis à sa 

disposition par un autre agent.  »1  

«Crédit  » 

 

                                                           

4-dictionnaire de sciences économiques ,p 108. 
2891. 
3-5:4 
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«Crédit  » 

 
                                                           

179 
2www.almaany.com. 
3www.almaany.com 
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11«épargne »  

 

épargne

»pargneé « 

« épargner »

« sparangan »1155

 

« Mise en réserve d’une somme d’argent »
2

 

 

« La fraction du revenu qu’un agent économique ne consomme pas 

immédiatement »
3

 

                                                           

1-Larousse: dictionnaire étymologique , édition larousse,Paris,2001,p259 

2- Le petit larousse 2012, p407. 

3- Dictionnaire de sciences économique, p189. 
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« épargne »

» « 

« épargne »

                                                           

125:1 

231193 

32214 
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11«gain en capital »  

 

gain en 

capital 

» gain en capital «

«gain » 

capital»  « « en»

«gain » «waida » 

1145

1 «ce qu’on gagne».

« capital »

                                                           
1
- centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit. 
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chatel »«   patrimoine ;bien,etc »« 1

«gain en capital »

équivalence

gain

                                                           
1-

Idem. 
2-www.almaany.com 

3 
422 
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«gain en capital » 

12«Impôt de capitation » 

 

Impôt de 

capitation 

» pôt de capitationmI «

«Impôt »« 

capitation »« de »« préposition »«Impôt »

1399
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«part de dépense publique imposée par l’état à chaque 

citoyen. »1

 

«Impositium »

«copitatio »2«taxe par tête »

«Impôt de capitation »

                                                           
1-

centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit. 
2
-IBID 

3:6 
4
 www.almaany.comمعجم‌المعاني‌الجامع،‌‌-
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«Impôt de capitation » 
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13«Monétisation de l’or» 

 

Monétisation 

de l’or

«Monétisation de l’or» 

«Monétisation »« l’or» « de » « préposition »

«Monétisation »1823

 

« Action de  transformer des métaux en monnaie »1
 

 

 « Monétiser » « (a)tion »

« or » 

aurum)

« Métal d’un jaune brillant »2 

 

                                                           
-1

-centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit 

2-Le petit larousse 2012,p 759. 
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 « Monétisation»

                                                           

1-glossaire  du système de comptabilité nationale ( 1993),OCDE,Paris,p 36. 
2251 
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.« monétisation de l’or »

 

14 « Objets de valeur»  

Objets de valeur 

« Objets de valeur»

 « objets»  « valeur »« de »

 « préposition »1690 « Très 

précieux »«valeur » 
                                                           

1
 

1-centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit   
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« valorem »1

2008

« sont des biens d’une valeur élevée qui ne sont pasutilisés 

principalement dans le but de produire ou de consommer »3 

                                                           

1-Ibid. 
2-Le petit larousse 2012,p 1128. 

3-système de comptabilité nationale 2008,Organisation des Nations Unies,New 

York,2013,p 646. 
4:::
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« objets devaleur »

 « objets de valeur » 

« valeur »

                                                           
1239 
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15 «Obligation à coupon zéro»  

Obligation à 

coupon zéro 

«Obligation à coupon zéro»

 « obligation»  

 « à»« coupon »  « Zéro »  « obligation »

1235« Action d’engager un bien »1

1789 « titre négociable »

« coupon »« couper »

« on »1718«Obligation à 

coupon zéro»1993

« Sont des titres à long terme qui ne donnent pas  lieu, 

pendant leur durée de vie, à des paiements d’intérêt 

périodiques »2. 

                                                           
1
-centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit.   

2-
glossaire  du système de comptabilité nationale,Paris,p 36. 
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«Obligation à coupon zéro»

! 

«coupon zéro»

                                                           
1-3225

2899 
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«Obligation à coupon zéro»

 

16  « opération de troc » 

 

opération de 

troc  

» opération de troc «

« de »

« opération »1350 

« action de pouvoir qui produit un effet »1
 

« operatio » « troc »

« troquer »1364 .

                                                           

centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit.  -1 



:1 
 

« Échange direct d’un bien contre un autre »1. 

1935« opération 

de troc »

« les opération de troc mettent en présence deux partie, l’un 

fournissant à l’autre un bien, un service ou un actif autre que 

des espèces, en échange d’un bien, d’un service ou d’un 

actif autre que des espèces »2 

« opération de troc »

                                                           
1-Ibid.

 
2 -glossaire  du système de comptabilité nationale,Paris,p37. 

3929 
4 
5 
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« opération de 

troc »« troc »

« opération de troc »

« opération »

« troc »

!

 

 

                                                           
1
-674 
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17  « P.I.B (Produit Intèrieur Brut) » 

P.I.B(Produit interieur 

Brut) 

 

 » Produit interieur Brut «

« Produit »

« Brut »« intèrieur »

« Produit »1554

1690 « gain, bénéfice »
1
  

« intèrieur »1447

.« qui est au dedans de l’âme »
2

« interior »« brut »1751

« brutus »
3

« net »

« produit »« brut »

                                                           

1centre de ressources textuelle et lexicale,www.cnrtle.fr/étymologie.Op.cit 
2
-Ibid. 

3-
 Ibid. 
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« Dans la comptabilité nationale, le produit intèrieur Brut (PIB) 

est un agrégat représentant le résultat final de l’activité de 

production des unités productrices résidentes »
1
. 

.« brut »

« PIB »

« PIB »

                                                           

1-Dictionnaire de sciences économiques, p370. 
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« Produit intèrieur Brut »

« Brut »

 

 

« PIB » 
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 -18«revenu disponible »  

Revenu disponible 

 » revenu disponible « 

« revenu »

« revenir »

«revenire »  ،« revenu »1320

«ce qu’ont retirer annuellement d’un domaine »1 

« disponible »

« disponibilis »2
« revenu »

« Total des sommes perçues à titre de rente ou de rémunération 

d’une activité ( profit) ou d’un travail ( salaire) ».
3

                                                           
1- 

Le Robert dictionnaire historique de la langue française, p 1797. 
2- Larousse dictionnaire étymologique, p 227.

 
3- 

Le petit Larousse 2012,p 954. 



:7 
 

« disponible »

« dont on peut disposer »
1

«revenudisponible  »

« il est le solde du compte de distribution secondaire du 

revenu»2. 

:

:

                                                           

Le petit Larousse 2012,p 349.‌-1 
2- 

glossaire  du système de comptabilité nationale, p 47. 
3

449 
42 
5 
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« disponible »

«revenu disponible  »
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19-« reste du monde » 

Reste du monde 

 

 »reste du monde « 

« reste »« monde »

« de » « de la » 

 (indénombrable

« reste »1220

« rester »« restare »

« persister, demeurer »«monde » 

« mundus » 2980.

« reste  »

« ce qui reste d’un ensemble dont on a retranché une ou 

plusieurs parties »3

                                                           
1- Larousse dictionnaire étymologique, p 227.

 

Idem,p 484.2- 
3-Le petit Larousse 2012,p950

. 
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« monde »

«ensemble de tout ce qui existe »
1  

.

« reste du monde » 

« dans la comptabilité nationale , le reste du monde désigne les 

unités institutionnelles qui font partie du territoire économique 

(unités résidantes ) et celles qui n’en font pas partie »
2
. 

 

 .

                                                           
1- 

Ibid p 699. 

2-dictionnaire des sciences économiques,p396. 



211 
 

697

«reste du monde »

:  .

.

                                                           
1www.almaany.com 
2 
3 
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 

 

 

 

 

 

 

 

 
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 

« banque » 

« épargne »« créance »

le calque

 

 

« obligation à 

coupon zéro »

 

 

« action cotée » 

 
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 

 

 

 

 



 
 

Résumé en langue Française
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Résumé en français  

 

 

Titre :« problématique de la traduction des termes des 

comptes nationaux, étude comparative entre deux 

dictionnaires : dictionnaire des comptes nationaux et 

dictionnaire des termes économiques et financiers » . 

 

: Hicham  BENMOKHTARI . Présenté par 

: Dr Zoubir  DERRAGUI. Dirigé par 

 

     Dans le cadre de la préparation de mon mémoire de 

Magister en traduction, j’ai choisi d’étudier la traduction des 

termes des comptes nationaux, dans une étude analytique et 

comparative, qui vise à identifier les difficultées de ce type 

de traduction (traduction spécialisée) et la traduction 

économique en particulier, de la langue française vers la 

langue arabe.  

La traduction joue un rôle primordial dans tous les 

domaines  du savoir. C’est une forme de dialogue, un 

carrefour des civilisations et des cultures. La diversité 

linguistique et culturelle fait de la traduction, depuis des 

siècles, un moyen inévitable de cohabitation et de 

dialogue.Avec la tendance des sciences moderne vers plus 

de spécialisation, la traduction ne fait pas l’exception, elle 
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évolue et couvre tous les domaines du savoir. Chaque 

domaine à un vocabulaire specialize, qui nécessite une 

traduction spécialisée afin de transmettre les concepts 

équivalents dans la langue arabe. 

Ce travail porte sur la traduction économique, qui est une 

traduction technique et spécialisée. Dans un contexte de 

mondialisation économique et une tendance vers une 

réglementation économique internationale, la comptabilité 

nationale est un élément essentiel de coopération 

économique, d’où vient l’importance de la traduction des 

termes des comptes nationaux. 

Cette recherche est une étude analytique, et comparative 

entre deux dictionnaires économiques, le premier 

intitulé : « dictionnaire des termes des comptes nationaux » 

et le second : « dictionnaire des termes économiques et 

financiers ». 

Le choix de ce thème était bien réfléchi. D’abord, depuis 

la période de la préparation de ma licence en traduction, 

j’avais  une motivation et une tendance vers la traduction 

des textes à caractère économique et financier. Ensuite, 

après des lectures dans ce domaine, j’ai remarqué des 

difficultées au niveau de la traduction de la terminologie 

économique, en particulier du français vers l’arabe. J’ai 

choisi dix-neuf (19) termes tiré des deux dictionnaires, pour 

démontrer le désordre terminologique dans la  langue arabe. 

J’ai analysé, puis comparé la traduction de ces termes, afin 

de proposer des solutions objectives à la problématique de la 

traduction des termes des comptes nationaux. 
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Mon travail est une réponse à des questions primordiales : 

1-Comment on traduit les termes économiques tout en 

conservant leurs charges sémantiques ? 

2-Quelles sont les raisons du désordre terminologique 

quant il s’agit de la traduction des termes économiques du 

français vers l’arabe? 

3-Quelles sont les solutions et les propositions pour une 

normalisation des termes économiques en arabe ? 

4- Quels sonts les  effets de la diversité des dictionnaires 

spécialisés sur le terme économique dans la langue arabe ?  

La présente étude se divise en trois chapitres : 

-une avant-propo, intitulé « le terme et le terme 

spécialisé », comportant  deux sous-titres : le premier est 

consacré à une étude théorique de la terminologie en 

générale et le deuxième à la terminologie spécialisée. 

- un chapitre théorique comporte trois sous chapitres : le 

premier intitulé « la langue économique : définition et 

caractéristiques », est consacré à l’étude de la langue de 

spécialité et, bien évidemment, les caractéristiques de la 

langue économique et financière. 

Le deuxième sous-chapitre intitulé « la traduction 

économique : caractéristiques et défis », est un résumé des 

théories de la traduction utilisées en traduction économique, 

et une énumération des procédés de traduction. Ensuite, j’ai 

étudié la problématique de l’arabisation du terme 

économique. 
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       Le troisième sous-chapitre intitulé « les comptes 

nationaux »,est consacré à la définition et à l’importance de 

la comptabilité nationale (source des termes de mon 

corpus).Ainsi, j’ai fait un bref passage historique du système 

de comptabilité nationale depuis 1953 jusqu’au 2008.En fait 

, ce système à connu un développement remarquable , et des 

modifications sont accompagnée , dans la plupart des cas, 

par un glossaire des termes utilisés dans le domaine de la 

comptabilité nationale ,ce qui prouve l’importance de la 

terminologie spécialisée dans le domaine économique            

-Le chapitre pratique comporte deux sous-chapitres, le 

premier a trait à la présentation du corpus. Le deuxième est 

consacré à l’étude analytique et comparative de dix-neuf 

(19) termes tirés des deux dictionnaires du corpus. La 

méthode était comme suit : 

1-étude du terme en français (étymologique et sémantiques). 

2-une analyse de traduction citée dans le dictionnaire des 

termes des comptes nationaux.  

 3-une analyse de traduction citée dans le dictionnaire des 

termes économiques et financiers. 

4-une comparaison des deux traductions fournies par les 

deux dictionnaires. 

J’ai remarqué que la traduction s’est faite, généralement, 

par une traduction directe (calque ) et la technique de 

l’équivalence, ainsi que d’autres techniques ( la paraphrase 

et l’emprunt). 
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En conclusion, j’ai cité les différents résultats de cette 

recherche : 

1-la langue économique est caractérisée par un 

développement remarquable au niveau  de la terminologie. 

2-j’ai remarqué un désordre terminologique dans la 

traduction des termes économiques vers l’arabe. 

3-les techniques de traduction sont, parfois, mal utilisées 

dans les deux dictionnaires.On trouve des équivalents qui 

n’ont pas les mêmes concepts ou ne couvrent pas le sens 

complet des termes français. Certains termes sont traduits 

littéralement, tandis qu’une paraphrase était nécessaire pour 

lever toute ambiguïté. 

Enfin, j’espère que mon travail porte des réponses à la 

problématique de la traduction économique et en particulier, 

la traduction des termes des comptes nationaux.      
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Résumé en Français : 

Dans l’ère de la mondialisation et ses défis, la traduction du terme économique  est 

d’une grande importance .Les critères économiques sont devenus internationaux, tel que  

« le système  des comptes nationaux », objet de cette étude. La traduction des termes des 

comptes nationaux  a posé de nombreux problèmes liés au désordre terminologique dû à la 

proposition de plusieurs équivalents arabes au même terme français. Cette présente étude 

porte sur la recherche des solutions objectives à ce problème. Il semble que l’unification du 

terme économique arabe est devenue une nécessité. Ce travail doit être mené en 

collaboration  entre traducteurs et économistes, hautement qualifiés. 

Mots-clés : Terme économique / Langue de spécialité / Langue économique /Les 

comptes nationaux /  Traduction économique. 

 

Abstarct : 

   In the era of globalization and its challenges, the translation of the  economic terms has 

a great important. Economic standards have become international, such as "the system of 

national accounts" in this study. The translation of the terms of national accounts has posed 

many problems, such us the  terminological dispersion due to the proposal of several Arab 

equivalents to the same French term. The present study focuses on the research of 

objective solutions to this problem. It seems that the unification of the Arab economic 

terms become a necessity. This work needs a team work efforts and  a collaboration 

between economists and translators who are highly qualified. 

Key words : economic term / Language for Specific Purposes (lsp)/ economic language / 

natioanl accounts / economic translation. 


